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I have nothing to offer but blood, toil, tears

and sweat.
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husband: “Well—it’s my duty to help them
out of it,”

wife; “It’s your duty to invite all the rats in
the world to gnaw at your bones. ”
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The enemy soldiers put all to fire and

sword.
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O for a beaker full of the warm South,

Full of the true, the blushful Hippocrene.
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Why should 1 quarrel with my bread and

butter?
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All the people rolled up their sleeves for

battle, ready to win a brilliant victory.
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Their family had more money,more horses,
more slaves than anyone else in the county, but
the boys has less grammar than most of their
poor neighbors.
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A: Our company is in the red.

B: Let George do it!

B
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— Yeah. You were born with a Cadillac in

your mouth.,
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He didn’t need any lessons at all when it
comes to o ffice politics.
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China’s entry into the WTO will bring its
economy in convergence with the global market.
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He is free with his money.

X, it worked once, it can work twice,
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1% : Those people are in trouble. We should
go and give them a hand.

ERITRIT.

1% :1 have my hands full recently.
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No wonder the sight of it should send the
memories of quite a number of people of the old
generation back many years ago.

BCMRREE-ENALTENEE
WEEHEE.
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He feels confident that they will win.
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Away that little girl skimmed over the

lawn, up the path, up the steps, across the ve-
randa, and into the porch.

WSO/ DN L BB Bk E o o, B D
. LA . FEME,. BT,

PA b = rp i ) R 38 43 43 50 ol 45 ) LB A iE)
FNA-8) / Bl 17 e 8 A 3f 1] , 19 SCAY 23R 5 RSO
IR T — R R R, RE T IRAE
B TB, FIECEMBGEIR. FRORE
BB IX R BB

HTRESREFTFRANARE, RIEFTHR
R A W A TR o, A T R SCE I 5
%, BEN T AW E . BB AR P AL
A7, 1R kAo SR 00 S o A L ST TS LR
BRI 3 o 3K 5 o e v ) SRR MR SR I . B

The very earth trembled as with the tramps
of horses and murmur of angry men.
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The old woman was wrinkled and black,

with scant gray hair.
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He shrugged his shoulders, shook his head,

cast up his eyes, but said nothing.
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He looked gloomy and troubled.
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Translation of Metonymy vs. Metonymic Translation

Guan Jialing, Hanmei
(School of Foreign Studies, China University of Mining and Technology, Xuzhou 221116, China)

Abstract: Translation of metonymy is that of the metonymic expressions in source language, focu-
sing on rhetorical correspondence, and hence is translation on the linguistic and microscopic level while
metonymic translation doesn’t care whether metonymy exists in source language or not, but focuses on
constructing the cognitive correspondence between source language and target language under the
guidance of cognitive theory of metonymy and is hence translation on a conceptual and macroscopic
level. In practice, translators should not be troubled by the differences between translation of metony-
my and metonymic translation; instead, they should be flexible in keeping or ignoring metonymy SO as
to achieve the best correspondence between the source and target languages.

Keywords: translation of metonymy; rhetorical correspondence; metonymic translation; cognitive

correspondence

(L% 57T R)
The Relationship between the Theory of “Commeon Prosperity”
and the Core Values of “Friendliness”

Wu Guichun

(Editorial Department of Journal, Anhui University of Science and Technology, Chuzhou 233100, China)

Abstract: Deng Xiaoping’s great creation, the “common prosperity” theory, not only solves the
problem of interests of common prosperity, but also contains the core values of “friendliness”. To
realize common prosperity, we must take the road of early rich people helping the poor become rich,
which needs the guidance and promotion of the socialist core values, and the whole society carrying
forward the spirit of “friendliness”.

Keywords: common prosperity; friendliness; core values



